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   ПОСОЛ

    

    

   Перевод: Чертог Просвещения

   Вёрстка и оформление: Urbasian

    

    

   Люк сторожевой башни с грохотом откинулся в сторону, и капитан Хейзелвуд буквально влетел наверх. Лишь рядовой Ясон был достаточно здоров, чтобы оставаться на дежурстве. Он взглянул через плечо, и от такого подавленного вида своего подопечного Хейзелвуд вспотел ещё сильнее.

   – У вас есть смотровая линза, кэп? – спросил рядовой Ясон, прикрывая глаза, но не отрывая взгляда от южного направления. – Я не могу сказать, сколько их. Но уж явно больше, чем раньше.

   Хейзелвуд выудил подзорную трубу и прижал её к одному из опухших глаз. Из-за болезнетворного тумана, окутавшего крепость несколько дней тому назад, перед собой едва ли что-то можно было разглядеть. И всё же лучи Хиша высветили многочисленные силуэты на горизонте.

   – На этот раз он не один, – сказал капитан. – И они... они все другие. Ни лошадей, ни рогов, ни нечестивой поросли в поле зрения.

   Он судорожно вздохнул.

   – Может, это солдаты? Слава Вечной Королеве, быть может гирайцы изменили своё решение? – Ясон хлопнул двумя пальцами по груди.

   – Химер по победе считают, – ответил Хейзелвуд. – Давай-ка встретим их у ворот.

   Его пальцы так и норовили обхватить эфес меча, когда он снова направился к лестнице.

   Люди, собравшиеся у ворот Зленоводья, походили на кучку хромых оборванцев. С ног до головы они были одеты в лохмотья, и Хейзелвуд решил, что это скорее беженцы, нежели подкрепление. Их предводитель с покрытой капюшоном головой держал на плече косу-полумесяц, и, судя по количеству нанизанных на неё костей, он был весьма закалённым бойцом. Те гвардейцы, которые могли стоять на ногах, старались держаться подальше от этой фигуры, и Хейзелвуд вряд ли мог их в этом упрекнуть.

   – Думаете, вера привела их сюда? – прошептал Ясон, его голос был не таким тихим, как хотелось бы Хейзелвуду.

   – Предлагаю не гадать у них под носом, – ответил Хейзелвуд и подошёл к лидеру группы. Он протянул руку. – Капитан Хейзелвуд, маршал Зленоводья. Ваше появление придётся нам очень кстати.

   Воин в лохмотьях уставился на протянутую руку, но с места не сдвинулся. Слюна заблестела на его потрескавшихся губах.

   – Прошу приветствовать моего сеньора, сэра Джерриона, странствующего рыцаря и друга нашего народа, – проскрипела сгорбленная женщина, стоявшая рядом с героем. Между собравшимися гвардейцами прокатился возбуждённый ропот. – Он несёт послание от своего покровителя, Летнего Короля. Добрый люд Кристории будет спасён от злого проклятия, постигшего его земли.

   Хейзелвуд нахмурился и открыл было рот, но его прервал шквал других голосов.

   – Это правда, что три дня и три ночи вы отбивались от чумных армий Хаоса? – спросил один из гвардейцев, едва сдерживаясь, чтобы не оттолкнуть капитана в сторону.

   – Я слышал, что в бою один на один он сразил владыку Волгакса из Болезненного Сада, – сказал Ясон, на его лице появилась ухмылка. Он объединил многие близлежащие поселения против чумы отчаяния. Говорят, он творит чудеса.

   Хейзелвуд колебался. Жар сотни глаз обжигал его спину. Наконец, он испустил тяжёлый вздох и сказал:

   – Полагаю, в эти тяжёлые времена любой союзник – желанное приобретение.

   – Созовите своих крестьян на площадь, добрый господин, – прохрипела служанка Джерриона. – Наши люди подготовят сцену. Обещаю, что наше святое послание всколыхнёт сердце каждого.

   Последователи сэра Джерриона делали всё очень быстро, но назвать их аккуратными язык не поворачивался. Сцена, которую они устроили, больше походила на сваленную кучу мусора, чем на результат чьей-то работы. Тех поселенцев, которых чума отчаяния пока что не сразила окончательно, гвардейцы вывели на площадь. Хотя их лица были бледны, а дрожащие тела горбились под тяжестью навалившегося недуга, они смотрели на своего потрёпанного спасителя, словно голодающий – на перепавшие ему крошки.

   – Странную компанию привёл с собой сэр Джеррион, – вздохнул Хейзелвуд, прислонившись к внешней стене сторожевой башни. – Да и Зленоводье значится как Кристория лишь на картах в учебниках истории.

   – Так представительнее, капитан, – настоял Ясон. Он буквально замер на месте, его глаза с интересом следили за происходящим. – Если он хочет поиграть в героя, кто мы такие, чтобы ему мешать?

   Сэр Джеррион вышел из толпы и забрался на сваленную кучу брёвен. Собравшиеся вокруг страдальцы мигом затихли.

   Вся толпа воззрилась на одинокого глашатая, который забормотал что-то нечленораздельное. Однако их потрясение быстро рассеялось, когда этот звук стал больше походить на слова. У всех, кто их слышал, они пробуждали странное чувство умиротворения.

   – Летний Король... предлагает вам милость…

   Рука Хейзелвуда только сильнее сжалась на эфесе меча. Его ногти впились в деревянную рукоять, когда голос Джерриона прорезал воздух. Но на других это подействовало иначе. Они были в восторге.

   – Внемлите же… его посланию.

   Сэр Джеррион потянулся к своей косе и снял одну бедренную кость, всё ещё блестевшую от ихора. Его рукав сполз до локтя и открыл истощённую руку, в которой он вертел кость, словно пытаясь открыть футляр со свитками.

   Хейзелвуд выхватил меч.

   – СТРАЖА!

   Джеррион запрокинул голову. Его капюшон свалился на спину и явил безволосую, перекошенную морду. Он улыбнулся, обнажив полную пасть неровных клыков, поднял свою кость и переломил её. Из разрыва, будто кровь из вскрытой артерии, хлынули красноватые миазмы, всего через мгновение окутавшие всю кричащую толпу.

   Хейзелвуд и Ясон вскинули клинки и бросились к Джерриону, но густое облако испарения заставило их остановиться. Тут и там дрожащие поселенцы выли и стенали в смятении. Некоторые отчаянно пытались сбежать отсюда, но ещё большее число жителей охотно пробиралось к самой сцене. А над всем этим хаосом продолжал звучать голос Джерриона.

   – Я слышу голос ваших мучений, о благородный люд Кристории.

   Из густого красного тумана выскочил один из последователей Джерриона. Хейзелвуд повернулся как раз вовремя, чтобы перехватить его. Коготь твари расцарапал его щёку, но в следующий же миг капитан пронзил её своим мечом. Даже на острие клинка тварь рычала и продолжала тянуться к нему своими окровавленными пальцами.

   – Я посылаю своих верных рыцарей... дабы спасти ваш великий город…

   С каждым словом голос Джерриона становился всё громче и отчётливее. Его звериное рычание померкло, сменившись богатым баритоном мужчины в самом расцвете сил. Это явление было таким странным, что Хейзелвуд невольно замешкался. К несчастью, даже этого мига хватило, чтобы второе мерзкое создание дотянулось до его плеча своими грязными когтями. Капитан застонал и схватился за рану, кровь хлынула сквозь его пальцы.

   Крики поселенцев обернулись смехом. Радостные возгласы эхом разнеслись по площади, когда красная дымка сгустилась ещё сильнее. Многие скакали без остановки, танцевали или бежали к сцене.

   – Присягните на верность Летнему Королю… и вы непременно будете спасены.

   В ушах Хейзелвуда раздался неприятный звук чавкающей крови, и в тот же миг он почувствовал, как волна агонии нахлынула на него. Первый вурдалак соскользнул с меча и вонзил когти прямо ему в бок. Он открыл рот, чтобы закричать, но его вопль был заглушён ликующими возгласами толпы.

   В нескольких футах от него среди толпы людей распласталось тело Ясона. Над ним склонилась женщина, её кожа была в шрамах и язвах от чумы отчаяния, но к щекам её вернулся цвет, а глаза пылали страстью.

   На последнем заикающемся вздохе Хейзелвуд увидел, как она отхватила щедрый кусок плоти от тела Ясона, как протянула её глашатаю, стоящему на сцене, а затем поднесла к своим пухлым губам, расплывшимся в улыбке. Он почувствовал, как по щекам его текут горячие слезы. А затем… затем его забрала темнота.
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